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Power to Perform q 1OZS§%
Premsmn Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt, Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-04
Szarvasi (it 86-88 Fax 00 (36)66 620 500 VAT EU HU10732348

HUNGARY - 5600 Békéscsaba

Delivery Note

Delivery note: 114064

Supplier

Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi (it 86-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba
Qur1d: 91025584

Delivery Date: October 27, 2020
Customer No: 13903

Delivery address

Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4

ITALY - 70026 Modugno

Forwarder Document Address
SCHWEITZER Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4

ITALY 70026 Modugno ( nggo
Unloading Point: 14249 Terms of delivery: FCA
Agreementno: 13903 Place of dispatch: Bekescsaba
Responsible: IFS Applications Mode of transport: ASC 3rd Party Truck
Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: ABBOCYK / ABB4CYK
Line Part no Customer part no Quantity UoM Customer orderno
no Part description Engineering Change Level Order No Commadity code

Lot Batch Place of storage Consumption Point

1 25106092100-0 2510650000

MAGNA DCT-300 DIFF. HOUSING

142145 142662

5500043697
8708509990

3240 pcs
151024

EKAER: E20102746E30CD6

(o212 1))
( 01088036

Packaging:
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 27
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 27
501722 MAGNA DCT300 talca: 162
Total colli: 27
Net weight: 12 267 kg
Gross weight: 14 337 kg
KUEHNE+NAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 3214 D
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantita |mballi:
Conformita alle schedi dimballo: @ -

Data cptrollo: OG I ’
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Feladd. [Név, cim, orszdg) NEMZETKOZI FUVARLEVEL ALY
" Senger J(ﬁamé adér i J iy} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Példdny 6/6
: £5, country;... INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/44176
LITNAMAR HUNGARY ZRT. PPM DIV. A fivarozista eltérd megallapodis esetén is a Nemzelkozi Arlivarozasi epyezmény
JHUNGARY L4 (CMR) rendelkezésel az icinyadok: -
== — <, This carviage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention on
5%00 BEKESCSABA the Contract for (he Intemational Carriaye of Goods by Read (CMR)
_ Diese Beforderung unterliegt trotz ciner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVAST UT 86-88. des Ubereinkommens éiber den Beforderungsverrag lin Internationalen
Strassengiiterverkehr (CMR)
Atve‘fé (Wév, cim, orszdg) 16 FuvaFozé (IKVTOBANZBROUP sR.L
Consignee {Name, address, country),.. Carrier {Namey/culeasge couotuwk 17892
MAGNA PT S.P.A. Sebeg, Str, Ciocarliei, Nr.8
ITALY Jud ALBA - HOMANIA

70026 MODUGNO

VIA DEI CICLAMINI, NV.4

Az dru kiszolgdltatési helye lhelység, orszég) Tovabbi fuvarezék (Név, cim, orszdg)

1-15 und 21, 22 auszuftllen unter der Veranbvortung des Absenders

3 Place of delivery of the goods (Place, country)... 17 Successive carriers (Name, address, country)..,
helység / place/ Ort MODUGNO
orszig/country /Land IT TITALY
Az &ru atvételénsk helye és iddpontja {helység,
orszaq, idépont)... Fuvarozd fenntartdsal és bejegyzései
helység/place/ot = BEKESCSABA 18 Carrier's reservations and observationms...
orsziig/country /Land  HU HUNGARY EKABR sz4m:E20102746E30CD6
idépont/date/Datum  2020-10-27

5 Mellékelt okminyok

Annexed documents...

Delivery Wr.: 114062;114064

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21,22

Jel és szim Darabszam Csomagolis modja Ay mepnevezése Statisztikai szim Bruttd sily (k) Térogat
Marksand Nos  § Number of packages & Method of packing ‘D Name of the goods 4 Qstatistical number 11 Gross weigln in kg 4 2 volune
Kennzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknunmer Bruttogewicht in Kg Umfang
und Nummern Packstiicke Gutes
47 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 23 417
BOUSING

Osztdly, szim, betli / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 23 417
A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladd Pénznem Atvevd

13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 .
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be P... Sender... CUIIGHCY- X Con51gnee 11
Visszatéritds

1 Reimbursement
Riickerstattune

1 5 Fuvardj fizetdsi rendelkezések / Direehons #s to freight payment / Frachtzahlungsamweisungen 20 Kiilonleges mepallapodasok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
bérmentve, freight paid, frei
bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

1-13 tovdbbi 21, 22 rovatokat a felads 1616 ki sajit felelGsségtre

léiﬁllbﬂ[a‘ishhzb_«'e, idépentin. Bé&ké&scsgaba 2020-10-27 24 ézégu éwéfcle‘; Iéelle!: 2
stablished In oods received: E10E0) 1 DFRCHRAg . | B pr
Ausgefer%‘%in zﬁl 2 Gut empfangen:  Datum am
oo AIEODA A GR e A
ry : o == AT FY Sy TRTH [y e o
22 sﬁﬂ%a S b sender 23 Sigmture hriORiBOA f0RA: RO 185789
UntersOitifisid statipeies Absenders Unterschuift wilsStenps1 Otr PRt aj Nr.8 w8 drvers aublafes 65 Bt ..
Nagy AN Jud ALBA \ROMAN i Az atvevs aldirisa és bélyegzéje
TR (R Rﬂﬁ-’ﬁiﬁ DA Sidndil i R4S Banm pf, the consignes
Jarml  HPRERERE %l Rakeily s
25 \ S L0 Gy
Vehicle,..| Heg%y .[Eseful loa...
Grads N
AB60CE]
ABO4CYK * "Ricevuto con rissrva di
verifica su qualitd e guantita”
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